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4 fillér.

A szászokról.
(Mozgalom a „csere“ elhelyezések mellett.)

Lapunk egyik barátjának bizalma 
folytán gyönyörű, hazafias levelet ol­
vastunk. A levelet debreczeni szárma*- 
zásu református magyar testvérünk 
irta, ki előkelő állami hivatalban az 
erdélyrészi szászok között él. Ezen le­
velet a lap máshelyén ösvnertetjük is, 
még pedig a legöszintébb örömmel, 
mert ha a benne foglaltatott hazatias 
eszmék megvalósulnak, ekkor oly kap­
csot kovácsolunk a magyarság szive és az 
erdélyrészi szászok közé, mely kapocs 
a protestáns hazafentartó elemeket, 
miként az a szepességiekkel történt, 
testvéri szeretettel fogja egyesíteni és 
a magyar eszményeknek kaput nyit a 
bástyás szászvárosokba, lionnét idáig, 
az utóbbi időben, leginkább azon be­
teges lelki állapotú és törekvésű té­
velygőknek túlzó rikoltásait hallottuk, 
kik kábultan gyűltek a Lurtz uram és 
társai mindenféleképpen zöld, éretlen 
és viszályt szító zászlója mellé.

Az erdélyrészb( szászok értelmes 
része nem szegődik a hálátlanság ka- 
lózkodó bárkájához. Mint az általunk 
olvasott és más helyütt ösinertetett 
őszinte és hazafias levél is bizonyítja, 
a legnagyobb mértékben megvan ben­
nük a testvéri hajlandóság, éppen úgy

itt élni s halni keltvén nekik, mint 
nekünk, hogy hozzánk, magyarokhoz 
kapcsolódjanak hűségesen, mintahogy 
századok előtt voltak.

A közős protestáns hit már első 
és leikig ható kapocs arra, hogy nyelv­
ben is, hogy nemzeti érzésekben is 
értsük meg egymást, közeledjünk egy­
máshoz és az édes haza szeretetében 
a testvéri egyetértést a legmagasabb | 
fokra fejlesszük. És hogy erre a szá­
szoknak a hajlandóságuk megvan, olyan 
megbízható és mély értelmű magyar 
ember írja ezt, ki közvetlen a szász- 
tűzhelynél szerezi tapasztalatait.

Szerinte ezen közeledés egyenge- 
tésénél, a testvéri szeretet fejlesztésénél, 
a magyar nemzeti nyelvnek és nem-1 
zeti eszményeknek azon távolabb eső, 
tőlünk, a végzetes és elfogult agitácziók 
miatt, sok esetben idegenkedő szász- 
ságnak a leikébe oltásánál nevezetes 

; és nemes, nagy hivatás várakozik a 
református magyar Debreczenre és 
szinmagyar vidékére, mely a „csere 
gyermekek“ utján fönt a Szepesség 
magyarosításában és^viszont gyerme­
keinknek egy művelődési nyelvben 
való jártasságával áldásos tikért ért el 
a tiaza javára századok óta.

Mi tehát bejelentjük, hogy nem a 
magunk gyönge erejéből, de más lel­
kes magyar hazafiak, értjük magyar

és szásznémet anyanyelvű hazafiak 
támogatásával mozgalmat indítunk arra, 
hogy a Debreczen vidéki magyar és a 
szászsági német anyanyelvű gyerme­
keinknek a kétféle családi tűzhelyhez 
való vezetése, barátkoztatása, a tűz­
helynél való neveltetése által, édes 
hazánk erősítésére, a testvéri szeretet 
egyetértését növelni, fejleszteni törek­
szünk, amire is életszükségünk van e 
viharoktól körülzajlott hazában.

Ifjabb Móricz Pál.

A denuncziálás.
(Hogyan jelentették föl Nessi Pált ?

A képviselöház közelebbi ülésén Pap 
Zoltán beszéde közben szóváltásba elegyedett 
báró Fejérváry Géza honvédelmi miniszter­
rel, amikor arról volt szó, hogy kinek az 
utasítására jelentették fül Nessi Pált, vagy 
kinek az utasítására indítottak meg ellene a 
becsületügyi eljárást. Az ülés e részéről az 
országgyűlési napló ezeket jelenti :

Pap Zoltán : Azt mondjak, hogy a hon­
védelmi miniszter ur Klobucsar és Bihar 
altábornagy okkal cgyetértőleg telefonicze, tá- 
viratban, vagy titkos rendelet folytán szólí­
totta fel a VI. kér. parancsnokságot Ko­
lozsvárott, hogy Nessi Pál képviselő ur ellen 
az eljárást indítsák meg. Erre kérek en ha­
tározott választ, hogy ez megtörtént-e, igen 
vagy nem ?

Báró Fejérváry Géza honvédelmi mi­
niszter : Nem ! A tisztikar járt el ellene !

Meg ugrott a trakta elél.
(Történet a hegyek közül.)

Az eke, a kapa kifagyott a földből. Hét 
fokos hideg van, Az apró szalma fedeles, 
vagy fazsindelyü házak még apróbb ablaka 
■<;mi fényt vet a hallgató szürkeségbe.

E kemény idő daczára Búcsa kiváncsi 
leány népe mind ott ácsorog a körjegyzői lak 
•lőtt, hogy a nagy, szokatlanul megvilágított 
ablakon át láthatná (ha csak pillanatig is) a 
községi dúsgazdag körjegyző Raisinger uram 
tolozsvárról ma érkezett Ilona leányát.

Egy göndör hajú, magas oláh legény 
is fel s alá járt párszor, lomha léptekkel, 
*z »hlak alatt, miért ?

A szép Ilonát atyja nyolcz évvel ez 
előtt, adta be az elsőrangú nevelő intézet­
be. s ma, hogy az apja küszöbét újra átlép­
te. éppen 16 éves.

Verőn, az öreg ur házvezetője, kedves- 
kodik, jár és kél körülte. Raisinger uram pe- 
éig öblös karos székéből elégedetten nézi a 
szépen formált leányát.

Ilona kíváncsian tekintgetett az utczára. 
Az ablak alatt elsurranó leányok árnya csalta 
•do ... De a falu első legényének szeme, 
* Vigilán Gavrilla szeme is kíváncsian bá­

mult be az ablakon. Mig el nem vitték a 
kisasszonyt, sokat játszottak együtt a himes 
virágos réten

Mihamar hire kelt a vidéken, hogy mi­
lyen szép virág nyílik Bucsán.

Megeredt a háztüz nézés. Jöttek sűrűn 
a lánynézők.

Ki szekeret!, ki lóháton. Kitől hogy 
velt ... Ha a virágnak illata van, a pénznek 
sincs ám rossz szaga. Raizinger uramnál 

együtt volt mind a kettő.
Telt, múlt az idő, de nem akadt lépre 

egy sem.
A magas műveltségű, olvasott, több 

nyelven beszélő kisasszonytól, a ki a Zóla 
regényeiből is idézett, óvakodtak a magasabb 
rangúak.

Komoly kérő csak egy akadt. Vakmereő 
Abris a csendbiztos. Nem volt már éppen 
fiatal, poczakos is volt. Karikalábu is volt, 
de megtudta nyerni az öreg urat, Azután az 
Ilona véleményét tovább nőm igen firtatták.

Össze kerültek, Hogyne. 600 fit. kész­
pénz és 4 ló és hintó járt vele.

A midőn a 4 lovas hintó az uj párral 
kifordult a kapun — a hátra maradt ven­
dégeihez igy szólt nagy kovélyen Raisinger

kezével a hintót kormányzó nyalka kocsira 
mutatva :

Még ezt is en fizetem újévig ! Az es­
küvőtől számítva — kerek két hétre -- ko­
csistól, lovastul czókmókostól küldte el Ilo­
nát a a házától Vakmereő Ábris. Mert hát * 
Bálint kocsis — sugár is volt, búza virág 
szemű is volt és igy nem kellett Bálint ko­
csist fizetni — se a vönek, sem az apá­
nak ! . . .

Ilona asszony többé felé se nézett az 
apai háznak. Nyoma veszett.

Évek múlva adott magáról hirt. Le­
velében pénzt kért, hogy „elválhasson a hi­
tes urától.*

Raisinger annyit küldött, amennyit a leá­
nya kért, azonban nyomban megesketette 
magát a Verával és végrendelkezett, min­
den vagyonát életében át íratta a feleségére 
és meghalt.

♦

Sok időbe tolt mig halálának teme­
tésének a hire Feketetóig ért, oda került a ki­
kiáltott kisasszony.

Rögtön irt Váradra Dr. Dúló ügyvéd­
nek, hogy támadja meg az özvegyet pör* 
rel 1

Dr. Dúló vissza irt: jöjjön egyezkedni
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Pap Zoltán : A tisztikart sem sugal­
mazta senki ?

Báró Fejérváry Géza honvédelmi mi­
niszter : Nem I (Mozgás a széisőbaloldalon.)

Pap Zoltán : Erre várom én a választ, 
ha most nem, hát annak idején.

Báró Fejérváry Géza honvédelmi mi­
niszter . Mái mondtam, hogy nem. ’Zaj a 
szélsőbaloldalon )

Papp Zoltán: Erre kérem a t. honvé­
delmi miniszter ur érdemleges válaszát akkorjj 
amikor azt jónak látja.

Báró Fejérváry Géza honvédelmi mi­
niszter : Most megadom mindjárt a választ. 
Nem volt nálam senki ; én nem czitáltam 
senkit, sem Klobucsárt, sem Bihart, a tisz 
tikár jártéi ellene! (Helyeslés jobbfelöl, Za 
a szélső baloldalén.)

Pap Zoltán : Én egyenesen kérdést tet­
tem fel és ez az Nem játszott e közbe a 
t. honvédelmi miniszter ur ?

Báró Fejérváry Géza honvédelmi mi­
niszter : Nem !

Pap Zoltán : Ment-e rendelet Kolozs­
várra, hogy jelentsek fel Nessit V

Aáró Fejérváry Géza honvédelmi mi­
niszter: Nem ! egészen hangosan mondom, 
hogy nem.

Pap Zoltán: Méltóztassék tehat e tárgy­
ban vizsgálatot tartani, mert az én tudomá­
som szerint innét ment az a rendelet Ko­
lozsvárrá, hogy jeieatsek fel Nessi Falt. 
(Mozgás a széisőbaloldalon. Zaj és ellen- 
mondások jobbfeiöl.j Ha vizsgálatot tartat, 
honvédelmi miniszter ur, akkor majd égé 
szén més szempontból fogja felfogni a kér 
dóst, ha kitűnik, hogy ez egy felülről insz-

bocsánatot kérek — a képviselő urnák sem­
mi köze. (Helyeslés a jobboldalon. Zaj a 
szélső baloldalon.)

Pap Zoltán : Én pedig konstatálni kívá­
nom a tényt, hogy a rendelet innen, a bu­
dapesti tisztikartól ment le Kolozsvárra. 
(Mozgás.^

Báró Fejérváry Géza honvédelmi mi- 
nisztnr: Rendelet nem mehet tisztikartól. 
Legfeljebb felvilágosítás ! (Zaj a szélső bal. 
oldalon.)

Pap Zoltán : Tehát ment egy gyen­
géd felvilágosítás ! (Mozgás a szélső balol­
dalon.)

cenirozott do og. (Úgy van ! a szelsőbalol 
dalon.)

Báró Fejérváry Géza honvédelmi mi­
niszter : Én kijelentettem, hogy semmit sem 
tettem ; részemről rendelet nem ment. Amit 
a tisztikar tesz, az az ö dolga. Ahhoz —

Aki ismeri a katonáéknál divatos szőr 
szálhasogatást, ebből a párbeszédből rög­
tön megállapíthatta hogy a honvédelm mi­
niszter játszott a szavakkal. Ö ugyanis azt 
tagadta, hogy felsőbb helyről ment az uta­
sítás Kolozsvárra, hogy Nessi Pált. jelentsék 
föl, vagy hogy ott indítsak meg ellene az 
el járást. Arnde a Függ. Magyarorszag. 
egyik munkatársának alkalma volt egy 
előkelő állású vezérkari tiszttel beszélni 
a Nessi ügyről és ennek alapján beszámol 
hatunk arról, hogyjelentették föl 
Nessi Páll és mi í é s z e volta 
dologba n*a hon véd el in i minisz­
ter n e k,

A katonai becsüietügyi eljárást csakis 
határozott töljelenlésre lehet megindítani. A 
följelentés nem lehet névtelen. Tehát 'öl- 
jelentésnek kelleti történnie. Meg is történt 
ez olykepen, hogy a tüntetés után való na 
pon a kolozsvári tisz'i kaszinóban szóba 
került ez a dolog és beszéltek arról is, hogy 
Nessi Pál volt a tüntetés vezetője. Az eszme 
csere folyamán aztan valamelyik tiszt fölemlí­
tette. hogy tudomása szerint Nessi Pál szol­
gálaton kívüli viszonyban levő honvédtiszt 
Tiszti né.könyvet kerítettek és abból megál­
lapították, hogy Nessi-nek tényleg megvan ez

a katonai rangja. A tiszti kaszinóban, amikor 
erről van szó, a honvéd-állomasparancsnok 
ság több tisztje is jelen volt. Ezek által az 
állomásparancsnokság is tudomást veit erről 
a tényről.

A »Szolgálati szabályzat a magyar ki­
rályi honvédség részére“ I. rész 446. pont­
jának b) kikezdése alapján azonban a 
lefolyt tüntetésről az állomásparancsnok­
ságnak jelentést kellett tennie.

Ez a jelentés megtörtént. Erinek alap­
ján felsőbb helyről kapott utasítást Bi- 
har altábornagy, a budapesti 1. honvédként- 
let parancsnoka, hogy indítsa m jg Nessi 
Pál ellen a becsületügyi eljárást. Kiviláglik 
ebből, hogy a honvédelmi miniszter tudott 
a feljelentésről, mert hiszen jelentést ka­
pott róla. Az ö tagadása a képviselöházban 
tehát csak azt igazolja, hogy az eljárást 
nem az ö utasítására indították me,’, ha­
nem a honvédfőparancsnokság adta ki az 
utasítást. De az is kétségtelen mindezekből 
hogy a honvédelmi miniszternek mód­
jában lett volna az egész botrányt mega­
kadályozni. A miniszter tehát felelős a tör­
téntekért.

J november 27.

Hazafias ünnepély Debre- 
czenben.

Ki ne ismerné ma már — hirbö! azt 
a páratlan tudással, fen költ hazafissággal, 
varázspennával, izzó lelkesedéssel és csodás 
fajszeretettel megirott könyvet, a melynek 
Dr. Kalmar Antal zentai ügyved a szerzője, 

Ez a könyv a magyar igazság és a 
magyar hazaszeretet valóságos ujtestamen- 
tom, könyve. Soha szebben, meggyőzőbben, 
világosabban és tárgyilagosabban és igazab­
ban Magyarorszagnak a Habsburg dinasztiá-

V era -— hajlandó volt, ha személyesen be­
szél Ilonával . . . Várta az ügyvéd, de 
csak nem jött az asszony, tehát az ügyvéd 
szánta magát (vagy félévmulva) a Feketetói 
útra. A község birájat kereste fe!, hogy 
attól tudja ki. hol kell védcnczet keresni ?

Mig a kisbiró Dúló urat kalauzolja rö­
viden elmondom, mint jutott ide Raisingor 
Ilona.

Vigilan Gávrilla Bucsáról valami őr- 
mént vitt Feketetóra görögnek — és itt lát 
ta meg gyerekkori játszó társát Ilonát. Ón­
nal hozta vissza, mint törvényes nejét az 
elvált asszonyt ismét Bucsára. Párja nem 
akadt azon a völgyön a Vigillánné kony­
hájának. Kondér számra főzte a munká­
soknak a tejes kávét, mikor náluk dol­
goztak.

A fratye kettős mézes heteket élt, 
kijárt a forró csók — mellé a mézes süte­
mény is . . .

--De hát a kávé is, a ezukor is pénz­
be kerül.

Gávrilla későn vette észre, keleti ké­
nyelmet élvezvén, hogy a zacskó, a szószék 
üres. De a háztartáshoz pénz kellett. Sor 
jött az igavonókra, később a földekre, végre 
a bucsai szép kőházára Vigílián Gávril- 
lának. j

1 itkon ment el Gávrilla Kolozsvárra ! 
— s ott az Hona gömbölyű karjaira való I

és formás fülében csüggött drága arany ne­
műit elárusítva Fekctón, a falu vegén, vett 
egy vityillőt és egy malaczot. Ez is nagy 
gazdagság volt akkor már nekik.

Dr. Dulónak a kis biró megmutatta a 
Vigílián házát, ő pedig visszatért a faluhá­
zához. Az ügyvéd urnák pedig nem sok 
baja lett a kiliocscsel, mert kilincse nem is 
volt. Helyette meghúzta az ajtóból kilógó 
kócz madzagot, mire az ajtó kitárult és ő 
belépett.

Megnézni való se került a házban, de 
még leülni való szék se. Dúló doktor ször­
nyen kezdte az úti költséget sajnálni. Vigil 
Linné meg holtra ijedt, hogy így látják I A 
megviselt arczu, ezondras oláhnö bennt ült 
a szövőszékben. A neveidébe tanulta a hires 
pillangóst szőni. Bezzeg most hasznát látta, 
abból éltek. Vették a görögtől (ehez hordták 
eladni) az urinépek.

Az idegen szagra felemelte az orrát a 
malacz és elkezdett röfögni. Dr. Dúló csak 
állott és bámult — elkábulva e szörnyű vál­
tozástól. Vigillán Gávrilla ragyogó arcczal 
lépett a házba. Egyik kezében papírba csa 
vart máléliszt, másikban egy bögre frissen 
fejt tej volt. A szives gazda felfogva a tény 
állást, rászólt a feleségére :

Máj dulcse ! —■ csinálj a domnule ad- 
vocatunak placsintát ! Ez az oláhparasztnál 
a vendégség ne továbbja.

Hona kikerült a szövő székből, keres­
gélni kezdett a házi szemét közt. A gazda 

: pedig felszította a tüzet. Mire a fa lángra 
lobbant — a malacz alól is kikerült a tepsi ! 
Hogy nézett az a tepsi akkor ki, uramfia ? 
Ilona — egy keveset dörzsölt keveset öb- 
lintett rajta, és azután a mit habart, ezen 
melegített lemezre kezdte önteni. Ilona az 
első sületet azon forrón maga falta be . . .

Tovább nem várt az ügyvéd (jobban 
mondva nem állt) észrevétlen osont ki a 
nyitva maradt ajtón . . . Meg se állt a 
bucsai nagy szállóig. Nehogy utólérje Gáv­
rilla egy placsintával.

Szóba jött a vendéglőben a ezondrás 
asszony.

— Hajh, uram ! én is nagyot néztem, 
mig jobb módba volt, a vasútról szállva le 
franczianyelven kért tőlem fagylaltot. Egy 
ezondrás asszony ily nagy műveltségű, fél­
teni kezdtem a magunk faját töllök.

Tanulság ebből, hogy a tűzhely szere­
tőiében kell a mi lányainkat nevelni. Ha 
miniszter lennék, a kinevezett tisztviselőket 
se tenném-venném. A gyermek, ahol felnő, 
a hoz a helyhez ragaszkodik.

Dutyele drácu ! az olyan kultúrát, mely 
mellett a magyar lanv kivedlik magyarságá­
ból — és oláh bőrt ölt magára.

Bűne száré ! az ilyen magyar világnak.
Morva? Károly.

Mihalovits J. gyógyszertára a „Kígyóhoz ‘ Debreczen, főtér, a városházzal szemben,
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boz való közjogi viszonyáról — Kosuth La- 
j#s óla — nem irt senki.

A inai kétrétgörnyedt, gerinczuélküli, 
talpnyaló ós kegyvadászó szennyes korban, 
u mikor a becsületes őszinteség szava élné 
múl a koncz után nyafogó, csuszó-inúszó 
állathangok fertőző zűrzavarában, a mikor a 
>gotterhaltés“ magyar kormány közvagyon, 
közbiztonság, állami es nemzeti jog, tekintély 
és tisztesség pocsékoló ós lábbal taposó őrü­
letében szenved s mindent megtesz nemzete 
és hazája ellen, a mit fekete-sárga hangon 
Béesből ráparancsolnak : a jó hazafiak ma 
bizonyára örömmel üdvözölhetnék mindenütt 
az országban, ha a fenkölt megvesztegetet­
ten, és megalkuvást nem isme ő, ön­
zetlen magyar haza és fajszeretet .Miatyánk 
Isten* imádságát olyan ihletett ajkakról hal­
hatnák, mint a Kalmár Antalé.

„Debreczen* hazafias közönsége az el­
sők közt érdemelné meg ezt a szerencsét. 
Bizonyára itt közöttünk a legmeghittebb ott­
honában érezhetné magát a fényes tál en­
tern u Kalmár Antal. Lenne e közöttünk — 
nem szólva a sárga-feketék czimboraságá- 
ról —, lenne-é közöttünk olyan törpe terem­
tés. a ki szerencséjének nem tartaná azt, 
hogy Kalmár Antal a lánglelkü magyar haza­
fit és irót Debreczen ösfalai között igaz 
testvéri szeretettel s a jókat és kiválókat 
megillető tisztelettel üdvözölheti ? Bizonyára 
nem lenne.

Or. Király Péter.

A magyar dal.
Úgy tudjuk, hogy magyar dal a való 

életben csak kétféle van : hazafias dal és 
■épdal. Amannak targya, költészete a hon; 
emezé a szív mozgalmai : öröm és keserű 
sóg, szerelem, gyönyör és bubánál. Amabban 
a magyar polgár, ebben a magyar ember 
nyilatkozik.

Hazafias dalainkat az ujjainkon föl le­
het soroln . Nem sok vau, de azért még a 
mi van, azt is sokalják. Hát ez már a ma­
gyar végzete : semmiből se lehet *• eki auy- 
■yi, mint másnak, se szabadságból, se nó­
tából.

Népdalaink száma azonban szertelen 
■agy. Az a gyűjtemény, mely .Hatszáz ma­
gyar nemzeti dal* czim alatt van közkézen, 
távolról sem meríti ki a magy; rjnépdal kin- 
csesházát. Minden ember tuczatszám, sőt 
százszámra ösmer nótákat, melyek azon gyűj­
teményből kint rekedtek. Minden vidéknek 
megvan a maga sajátos népdalköltészete : a 
szegedinek, a vásárhelyinek, a pa'óczságnak, 
az ormányságnak, a kunsági, a jászsági, a 
hajduvidékdknek s bent uz erdélyi folyóvölgy 
ségnek is.'Az .Elveszett a lovam, Czédrusfa- 
erdőben“-től kezdve a .Kapud előtt )á- 
r#k*-ig millió szinti és zöngésü változata 
Tae a magyar népdalnak és a mi fö, mind 
szép, mind erőteljes, valamennyire büszkék 
lehetünk.

Hanem hát van még egy harmadik fajta 
dal : a müdal, mely hangban, Ízben, sőt 
“ég színben is a népköltészet sajátságait 
követi, de a kivitelben magas, öntudatos mű­
vészetet mutat. A népdal és a müdal közti 
külömbséget talán ez az egy szó teljesen 
kifejezi: öntudatos. Mert mig amaz öntudat- 
lan, önkéntelen művészi alkotása a költői és 
zenei készségnek, addig ez öntudatos művé­
szetet lehel.

Van-e a magyarnak müdalköltészete ? 
Vannak-e olyan költői, kik névszerint emlé­
kezetesek, mint egyes szép dalok megte­
remtői ?

Ha a mai zenei életet nézzük, azoknak 
a hangversenyeknek a műsorát, melyeket 
magyar közönségnek magyar művészek ma­
napság tartanak, azt kell mondanunk : nin­
csenek. Soha egy magyar müdalt nem le­
het hallani hangversenyeinken. Tán a ren­
dezők, a művészek nem is tudják, hogy ilyen 
ága is van a magyar zenei öltészet virágos 
fájának.

Pedig hát : van.
Példakép fölemlítjük most, hozzánk volt 

közelsége miatt a jó öreg Nyizsnyai Gusz­
távot. Guszti bácsi valaha nagyhírű ember 
volt és méltán. Lantján megrázó szépségű 
magyar dalok teremtek. Ott élt Hódmező­
vásárhelyen ; ott szerezte legszebb dalait. 
Bejárta az országot : nótáinak szépségére, 
csodájára seregestül gyűltek a magyarok. 
Czinka Panna, Bihari művészete vetett lán­
got lelkében s a zeneérzésnek ez a csodá­
latos teljessége, ez a bősége ő benne csodá­
latos alkotó erővel is párosult. Egymásután 
irta meg gyönyörű dalait. Oly népdalokat, 
minő „ Megérem még azt az időt. Sírva mégy 
el házam előtt*, — aztán: .Elátkozom ezt 
a czudar világot“, — .Hej szegedi szép csap­
iámé*, — „Bus vagyok én, szomorkodom* 
stb. sth , — a minőkhöz hasonló szépségüe- 
ket írtak, de szebbeket nem.

De másnemű zenealkotások is származ­
nak Nyizsnyai lantjától, melyek párjukat rit­
kítják a magyar zeneköltészetben. Ezek az 
ö müdal ni. Ezek közt: , A mohácsi koldus“, 
„Óh felejts el“, — „Születésem napján“ oly 
remekek, a minők díszére válnának bármely 
magyar hangversenynek.

Oda van jó Nyizsnyai, oda az emléke 
is. Dalai meg élnek a nép ajkán, de müdalai, 
habár még éneklik, már névtelenek. Nem 
keresik, ki irta, mikor irta ; nem törődnek a 
müvószszel, aki feledett és mohosult sírban 
pihen. Olyannyira elfelejtették, hogy midőn 
dr. Balassa Ármin szerkesztő az egyik sze­
gedi újság 1899. évi folyamában fölpana­
szolta, hogy Nyizsnyait még a Lexikonból 
is kihagyták, — hirtelen beledugták a pót- 
kötetbe a jeles szerkesztők, azt írván róla, 
hogy: született Hódmező-Vásárhelyen. No 
persze, mert a jámborok ezt olvasták azon 
panaszos czikbben, hogy Nyizsnyai Vásár­
helyen lakott; ezt elég adatnak tartották 
arra, hogy a Lexikont meghamisítsák ; mert 
Nyizsnyai Egerben született.

Ez volt a sorsa eddig Nyizsnyainak s 
vele együtt több kjtünő magyar müdalszerző- 
nek is. Nyizsnyai iránt csak a hódmezővásár­
helyiek részéről nyilatkozott meg a kegyelet, 
itt aztán igazán szépen : mellszobrát oda­
állították a színkör elé. De az országban nem 
igen emlegetik Nyizsnyait !

A hangversenyek rendezői sokat tehet­
nének a nagy zeneköltők emlékének 1

Akác*.

Városi közgyűlés.
(Első nap.)

Debreczen város törvényhatósága teg­
nap közgyűlést tartott. A városatyák a kép- 
kiállitás miatt kiszorultak a városházáról és 
ezúttal Hajduvármegye székházának nagyter­

mében gyűltek össze. Olyan népes közgyűlést 
régen nem láttunk, mint tegnap.

A vármegye terme szűknek bizonyult, 
mert a törvényhatósági bizottság tagjai majd 
nem teljes számban jelentek meg.

Érdekes és mozgalmas volt az első 
nap. Mindjárt az ülés elejen meglepetés 
történt.

Ferenczy Gyula napirend előtt felszó­
lalt és lendületes, hazafias szavakban hívta 
fel a közgyűlést a Nemzeti Muzeum ünne­
pére és egyhangú nagy lelkesedéssel fogad­
ták el indítványát, hogy a törvényhatóság 
üdvözölje a Nemzeti Múzeumot.

Másik nevezetes, határozata az volt a 
közgyűlésnek, hogy annak a kérdésnek az 
eldöntése, vajon a hetedik tanácsnoki állás 
boiöltessék-e vagy sem, elhalasztatott. Ennek 
a kérdésnek tárgyalása szenvedélyes vitára 
adott alkalmat.

A gyű ós lefolyásáról különben a kö­
vetkező tudósítás számol be :

Kevéssel 3 óra után nyitotta meg a köz­
gyűlést Puky Gyula főispán.

Napirend előtt felszólalt FOFCBCIJ 
Gyula. Rámutatott arra a jelentős nemzeti 
ünnepre, mely szűk körben bár, de az egész 
nemzet szive dobbanásától kísérve folyikja fő­
városban. Ma ünnepli a Nemzeti Muzeum fel­
állásának 100 éves évfordulóját. A jelenlegi 
politikai események megakadályozták, hogy 
ez az ünnep országos jellegű legyen, de 
azért ez nem akadályozhat meg bennünket, 
hogy ki ne fejezzük lelkűnknek őszinte és 
nagy örömét, mikor a magyar kultúra ilyea 
fenyes és nagy ünnepet ül. Debreczen vá­
rosa nemcsak leikével, de anyagi erejével is 
hozzájárult eme nagy intézmény megalapí­
tásához, épen azért rójjuk le kegyeletünk 
adóját ós üdvözölje a törvényhatóság a 
Nemzeti Múzeumot eme nagy nap alkal­
mából.

Általános helyeslés kisérte Ferenczy 
szavait és a közgyűlés elhatározta, hogy a 
gyűlésből üdvözlő táviratot küld a Nemzeti 
Muzeum igazgatóságának.

Az elküldött üdvözlő távirat szövege a 
következő :

Nemzeti Muzeum
Budapest.

Debreczen város törvényhatóságá­
nak együtt lévő bizottsági közgyűlése 
lelkesen üdvözli száz éves fennállása al­
kalmából a magyar Nemzeti Muzeum igaz­
gatóságát és annak fennkölt ünnepélyében 
résztvevőket.

Ezu án áttértek a napi rendre.
A polgármesternek szeptember és ok­

tóber hónapokról szóló jelentéseit olvasta 
fel Csóka Sámuel polgármesteri titkár, majd 
az 1901-ik évről szóló polgármesteri titkár, 
majd az 1901 ik évről szóló polgármesteri 
jelentést tekintették felolvasottnak és mind­
kettőt tudomásul vették.

Az augusztusi közgyűlés a róm. kath‘ 
és ágostai evang, egyházak elemi iskolai tan­
termeinek létesítésére 49,000 korona függő 
kölcsön felvételét határozta el. A belügymi­
niszter a közgyűlés eme határozatát Roncsik 
fszámvevőfelebbezóse folytán nem hagyta jóvá. 
A tanács most azt a javaslatot terjeszti a

Karácsonyi és Újévi ajándéknak
HarthTisztelettel

a legtökéletesebb fényképek Harth flnsztáv műtermében készülnek.
Úgyszintén ajánlja a t. ez. tisztviselő uraknak arczképei iga­

zolványhoz szükséges fényképeket a legelőnyösebb árban.

Gusztáv fényképész. Debreczen, piacz-ntcza 34.
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közgyűlés elé, hogy a közgyűlés írjon fel 
újból u miniszterhez, ezúttal kivételesen 
hagyja jóvá a határozatot.

Kiss Albert azt javasolja, hogy ezzel 
kapcsolatosan tárgyalják a belügyminiszter 
másik leiratát, mely a következő pont alatt 
van és a mely arról szól, hogy a miniszter 
megtagadja a közgyűlés azon határozatát, 
hogy az ev. ref. elemi iskolák tantermének 
felépítésére 71000 korona függő kölcsönt 
vesz fel. A tanács az előbbihez hasonló fel­
iratot javasol intézni a miniszterhez.

Kiss Albert az iskolák siralmas hely­
zetét tárja fel. Indítványozza, hogy a tanácsi 
javaslat elfogadásával mondja ki azt is a 
közgyűlés, hogy utasitassék a tanács, hogy 
a márcziusi közgyűlésen konkrét javaslatot 
terjesszen elő.

Ferenczy Gyűli Kiss Albert felszólalá­
sával nem ért egyet. Javasolja ne Írjon fel 
a közgyűlés a miniszterhez, hanem marczius- 
ban döntsön véglegesen.

Kiss A bort újabb felszólalása után a 
közgyűlés egyhangúlag fogadta el a tanács 
java-iatat, Kiss Albert indítványával együtt.

(Törvényhatósági átiratok )
Szabolcsvármegye 11-ik Rákóczy Fe- 

renez szobrára adományt kér, erre átiratban 
hivja lel a törvényhatósági bizottság jóindu­
latai. A tanács e szoborra 200 koronát java­
sol kiutalni s egyben indítványozza, hogy a 
varos közönsége hivassák fel adakozásra. A 
tanács javaslatai elfogadták.

Hevesmegye átiratban kereste meg í 
Debreczen törvényhatóságát, hogy indítson! 
akcziot a Debreczen Füzesabony közt el - j 
terülő ut állami kezelésbe vetele iránt. A ! 
tanács azt javasolja, hogy ebben a tárgv-l 
ban írjon fel a törvényhatóság a kereske­
delmi miniszterhez. A közgyűlés az indít- 
váuyt egyhangúlag elfogadta. Egyhangúlag 
fogadták el ezután Torontálmegyo átira­
tai a vasárnapi munkaszünot, s Szepesme 
gyének a tengerszem ügyében megküldött 
átiratát.

(Tiltakozás az újabb véradó 
emelés ellen.

Ezzel szemben Freund Jenő, Juhász 
Ignácz, a mellett érveltek, hogy az iskolák 
városában nem szabad beszüntetni a kultur 
tanácsnoki állást.

A kérdéshez szólt még dry Mihály 
is, ki szinten a hetedik tanácsnoki állás ez 
időszerinti betöltése ellen érvelt. Tüzes, ku- 
ruezos szavai nagy zajt keltettek, majd egy 
tévesen értett kifejezése miatt föispáni rend­
reutasításban is részesült, sőt a főispán 
utóbb még a szót is megvonta tőle.

Végül Kiss Albert azt indítványozta, 
hogy a h e t o d i k tanácsnoki állás 
betöltését halasszák el akkorára, mikor a 
szervező bizottság ujabbmunkájával elkészül.

Az elnök főispán folytonos zajongás, 
között tette fel a szavazásra a kérdést és a 
szavazás eredménye az lett,, hogy 63 szava­
zattal 56 szavazót ellenében KÍSS Albert in­
dítványát fogadták cl, vagyis hogy a hete­
dik tanácsnoki állás betöltésének 
kérdésében a szervezeti szabályzat elkészíté­
sekor határozzanak.

A kertészeti egylet 27 hold 
földje.

A piaczi és vásári szabályrendelet el­
fogadása és az uj sertés vásári rakodó üz- 
vezetek költségének megszavazása után a 
kertészei! egylet 27 hold földje került elő.

A tanács azt javasolja, hogy majdnem 
félszázad óta idegen (?) kézben levő 27 hold 
földet 5780 forintért, illetőleg ennek a 
befektetett költségnek megtérítése mellett, 
váltsa vissza.

Varga Lajos dr. nem fogadja el a ta­
nács javaslatát, miután a kertészeti egylet 
földjének kezelésénél szabálytalanság történt, 
kéri az ügy megvizsgálására küldjön ki a 
közgyűlés egy bizottságot.

Pnky föipán magyarázó szavai után a 
közgyűlés többsége a tanács javaslatát fo­
gadta el.

A gyűlést ma d, u. 3 órakor folytatják.

NAPI HÍREK.
Budapest székes főváros ösinert átira 

ta került ezután elő. A főváros a póttarta­
lékosok behívása ellen intézett orélyes fel 
iratot a képviselőházhoz és hason zellemü 
felirat intézésére hivja fel Debreczen váro­
sát is. A tanács javasolja, hogy a törvény­
hatóság hasonszellemü felirat folterjesztésé­
vel foglaljon állast a póttartalékosok behí­
vása ellen.

Ezzel kapcsolatosan Márton Imre ötven 
bizottsági tag aláírásával indítványt adott 
be, mely a honvédelmi miniszternek újabb 
merénylete, az ujonczjutalék felemelése ellen 
is tiltakozik. A közgyűlés egyhangúlag fogad­
ta el Márton Imre indítványát.

(A hetedik tanácsnoki állás.)
Ezután u közgyűlés egyik legérdekesebb 

tárgya, a hetedik tanácsnoki állas betöltésé­
nek kérdése következett.

A szervezés munkája, mint tudjuk 
mmtan a kiküldött bizottság azzal el nem 
készülhetett, abban maradt. De a szervező 
bizottság azt javasolja, hogy a tiszujitást a 
régi szervezet szerint eszközöljék, azonban 
abc t e d i k tanácsnoki, egy ren- 
dörfogalmazöi, egy erdészi es egy adóki- 
vetői állásnak a betöltése ezúttal maradion 
függőben.

Ezzel a javaslattal szemben a jogügyi 
bizottság, mint a tanács a hetedik tanács­
noki állás betöltése mellett foglalt állást.

A tanácsi javaslat ellen. illetőleg a 
hetedik tanácsnoki állás betöltetlenül hagyá 
sa mellett szólalt fel KissAlbert. Szerve­
zési szempontokból nem látja jelenleg be- 
tölthelőnek ezen tanácsnoki állást.

A debreczeni esküdtbiróság einökei.
A debreczeni törvényszék elnöke köz­

hírré teszi, hogy a debreczeni Ítélőtábla el­
nöke, az 1903. év tartamára a debreczeni 
törvényszéknél szervezett esküdtbiróság el-" 
nőkéül dr. Szüts Miklós törvényszéki elnö­
köt, az esküdtbiróság elnökének helyetteséül 
pedig ugyanarra az időtartamra dr. Szeöke 
István törvényszéki bírót jelölte ki.

Debreczeni ember levele a szászokról.
Lapunk egyik érdemes barátja és jeles 

j munkatársa becses levelet közölt velünk. A 
levél előkelő, állami tisztségben lövő deb­
reczeni magyar református származású ha­
zafias barátjától származik, ki hosszabb 
ideig lakott Segesváron és jelenleg Szebenben 
és ki ottan kereste a szászokkal való érint­
kezést, amit, mint levele bizonyítja, nem is 
bánt meg, sőt oly eszme valósítására ösz­
tökélte öt, moly a mesterségesen is szított 
ellentéteket elsimítja, a bizalmatlanságot 
bizodalomra varázsolja és testverkaposot 
létesít a magyar- és németszász anyanyelvű 
hazafiak között. Az őszinte levélből, melynek 
eszméjével vezérczikkbon foglalkozunk, köz­
lünk némely becses részletet, ajánlván azt 
a tanügyi körök, a müveit magyar családok 
jóindulatú figyelmébe, mezt nem az ellen­
ségeskedés, de a szeretet emeli hazánk, nem­
zetünk erejét. A debreczeni igaz magya-z 
református testvérünk egyebek közt a követ­
kezőket inja :

, . . . s mindig a szuszok közó hú­
zódtam lakásra és kosztos kópén, hogy lehe­
tőleg jól znogösmorjen ökot saját tűzhe­

lyüknél. Azt hiszem, jutottam is valamire 
nemcsak velők, de az oláhokkal szemben 
is . . . Ezekben, tapasztalatom szerint, min- 
den hiba megvan a mi jómagunkban és 
nagyobb mértékben, mint bennünk, ezeken 
kívül még más hibákkal is éheskednek mint 
pl ... (o kevésbó hízelgő sorokat el’ha<rV. 
juk. Szerk.) ... A szász egész más 1 A 
fösvénységig takarékos, csendes, jogot tisz­

telő, kulturnép. Színház, festészet zene olv 
közkedveltségnek és műveltségnek örvend 

utt, milyenről — sajnos — Debreczenben 
: álmodni sem lehet, tiiz ez (édes barátom) 
j nagyon szomorú ránk nézve, do Így V;i , j 
i Hogy példát is mondjak, melyböf inkább 
I higyj : Egy leány azt mondta egy.'karácsonv 
este : többet érakönyv ajándék 

; m i n t az ékszer . . . A napokban pe- 
I dig azt kérdezték tőlem (egy icáuv) i a 
I Széchenyi István idejében kik voltak 3-an 
jkik a magyarok őshazáját keresték ?—Szé­
gyenkezve vallom meg, hogy ina sem tíi 
,dom. — Egy asszony meg Petőfit dicsérve 
I a Fischerféle életrajzából beszélt el egyet s 
I mást s mondta, hogy kélszer olvasta el oly 
I érdekes, de inég szeretné elolvasni s nem 
: hitte, mikor azt. mondtam, hogy ón azt nem 
! olvastam. Az este meg ugyanez azt 
! mondta, hogy az ember tragoediáján kívül 
mit irt még Madách s mikor élt ? Szeretne 

j egyéb müveit is olvasni. (Ámde itt egy fa- 
j latnyi magyar könyvtár sincs.) Szóval költé- 
j szettel, történelemmel, sőt görög, római mon- 
! dásokkal is sokszor sarokba szorítják az cm 
! bert- Egy asszony meg, kinek a kis lánya Ozory 
' jogtanár urnái van, a földrajzot elővette, 
mert már mint rnondá — nagyon elfc- 

j (ejtette. Kedves barátom ezek bizony 
j mind szászok ! Az állam ezeket egv maga, 
még ha simogató politikájával fel is hagyj 

j sohse nyeri inog az állameszmenek ... A 
társadalom sokkal többet tehet, még pedig 

ja tiszta szinmagyar. — Debreczent es a 
I Minmagyart még a leghevesebb is szereti,
; különösen Deb reczent . , , En már meg­
kezdtem az utat, mikor azt a 14 éves kis 

; leányt 0. jogtanár úrhoz juttattam. — Most 
1 már te légy segítségemre és mindazok, ki- 
két erre megtudsz nyerni ... — Nagy va- 
káczióra jöjjenek onnan minél többen 
cserébe erre a vidékre, s a Szepesség he 

, lyett német szóra ide. Magyar és német 
! tanintézet van fiuknak-leányoknak. — így 
elérjük lassanként, mi a Szopességen az év­
százados csere folytán már befejezve. — 
Nagy-Disznódon pl. most is 5 alföldi lány 
van, de azok nem is olyanok mint a többi 
szászok. — Ha csak egy csere történik : 
az is jő. Kicsinyelni se umit sem lehet. Én 
itt eljárok mindenben. így erre kérlek azért, 
hogy a cserélni akaró magyar és német 

, szülék is értekezhessenek év végéig egy­
mással. PL egy szász lanitónőképzöbeli ta­
valy is ment volna nagy vakáczióra magyar 
családhoz, ha lett volna hova. — Németül 
ezek nagyon szépen beszélnek, úgymint 
Sass Béla tanár ur. — Szász dialektussal 
egymás közölt beszélnek, de ekkor se min­
dig. — A magyarnak szükséges e csere, 
mert könnyebben boldogul a német nyelv­
vel s látva, hogy ide Árpádok kellenek, kik 
nem az Árpádféle fegyverekkel, hanem a 
szellemi felsőbbsóg fegyverével küzdenek, 
hazafisága erősbűi, aczólozódik, inig ellen­
ben ott uz alföldön semmi veszélyt nem 
látva, elernyod. — Stb.

Sajtópör láthé László miatt.
A volt debreczeni számtiszt, Máthó 

László miatt, kit egyidőbén sokai emleget­
tek Debreczenben és ki ifjúkori megtéve­
dése miatt büntetést is* ült, sajtópör van 
folyamatban. Ennek a zavaros sajtópörnek 
az első felvonása most játszódott le a sze­
gedi törvényszék tárgyaló termében és előz-
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hallottam, hogy mégis találkozott valaki és 
fáradtságot vett magának egy oly sujjos 
dolgot fölvenni és a mint hallom nem is 
nánási születésű, és reményiem, hogy a 
könyvecske minden nánási családnál egy 
házitárgy.

Újságot nem kell Írni, mert a villany 
azt gyorsabban viszi, mint az én levelem 
vinné, hanem annyit irhatok, hogy az ipar 
itten jobban virágz-k, mint szülőföldemen és 
a szabadság, egygyenlőség amire mindég 
vágytam : leírhatatlan. Levelembe talal egy 
amerikai dollárt, a mit emlékül küldöm 
Tanár urnák, ne gondolja, hogy én azt a 
történelemért küldöm, tessék a számlát a 
könyvbe betenni és én az árát postává 
megküldöm

maradok tisztelettel 
J. Schlesinger.“

Bizony, bizony nagy tanulság rejlik a 
J. Schlesinger szabómester uram mesterké­
letlen, egyszerű levelében. A szülőföld sze 
retete teszi ragyogóvá annak a kuszáit so­
rait, mely szeretet annál becsesebb és pél 
dásabb. mert az a szülőföld javaiból bizo­
nyosan vajmi keveset nyújtott az ösmeretlen 
Schlesingernek, ki ime mégis, a tengerentúl 
is, érdeklődik az elhagyott szülőföld törté­
nete iránt.

Egy üdvözlő sürgöny története.
A Nemzeti Muzeu n százéves ünnepé­

ről emlékezvén, lapunk tegnapi számában 
sajnálkozva emlékeztünk arról, hogy a vi­
déki küldöttségek sorában nem láttuk ott 
Debreczenböl — legalább az ős kollégium 
képviselőit. Erre vonatkozóleg dr. Kérészy 
Zoltán akadémiai Igazgató úrtól azon felvilá­
gosítást vettük, hogy noha a nemzeti Múze­
umtól nem kapott meghívást a Kollegium, 
dr. Kéreszy Zoltán üdvözlő sürgönyt küldött 
Szalay Imre múzeumi igazgatóhoz. Szives 
örömmel adjuk közre ezt a helyreigazítást.

és hitelintézetet, mely a kirótt 1000 kor. 
bélyegilletéket visszatartotta, — fizesse be a 
budapesti központi adóhivatalba az 1000 
koronát és ha a közigazgatási bíróság a 
város javára dönt, követelje vissza a befize­
tett 1000 koronát. A tanács nem osztotta a 
főügyész véleményét. Azon a nézeten volt, 
hogy az adóhivatalba befizetett összeget na­
gyon bajos visszakapni a finánczoktól, (való­
ban jól ösmerik az urak finánezékat. Szerk) 
még kedvező bírósági döntés esetén is, 
azért a közigazgatási bíróság döntéséig nem 
fizetik be, a tanács szerint jogtalanul kirótt 
1000 korona bélyegilletéket.

Halálozás.
A következő gyászjelentést vettük : A 

legmélyebb fájdalommal tudatjuk felejthe­
tetlen jó anyánk szerető anyós, áldott em­
lékű nagyanya és jó rokon néhai Szunyogh 
Árvav Anna özv. Egri Dobray Józsefné asz- 
szonynak" f. hó 27-én hajnali 1 órakor éle­
tének 83-ik, özvegysége 23-ik évében, 4 
heti súlyos szenvedés után történt csendes 
elhunytál. Felejthetetlen halottunk földi ré­
szei f. hó 29-én délután Vz3 órakor fognak 
Péterfia-utcza 5-ik számú házunktól a ref. 
egyház szertartása szerint a nagytemplom­
ban tartandó rövid ima után a Péterfia- 
utczai temetőbe örök nyugalomra helyez­
tetni. Mely végtisztességtételre rokonainkat, 
ösmerőseinket, n. é. közönséget szomoro­
dott szívvel meghívjuk. Debreczen, 1902. 
november 27. Bánatos gyermekei: Mária, 
Anna férjével Sassy Frigyes nyug. m. kir. 
honvédezredessel Mária és István gyerme­
keik, számos rokonok nevében is. Béke 
hamvaira s áldás emlékezetére! A temetést 
Dankó Mihály tem. intézete rendezi.

Távirat,

rnényei vissza nyúlnak Szentesre, a Sima 
lapjának, a „Ciongrádmegyei Ellenzékinek 
a szerkesztésébe. Az érdekes ügy előzmé­
nyei a következők a „Szeged és Vidéke“ 
tudósítása szerint :

A debroczeni ügyészség váltóhamisí­
tásért vád alá helyezte Molnár Máthó Lász­
lót egyik nagyváradi dsentri család tagját, 
a ki a múlt év novemberében Sima lapjá­
nak szerkesztője volt. Miután Máthénak sem 
állandó lakása, sem rendes foglalkozása nem 
volt, a csendőrség a debreczeni ügyészség 
megkeresésére letartóztatta. November 9-én 
délután kísérték az állomásra, hogy Debre- 
czenbe szállítsák. Útközben a közönség erő 
sen tüntetett a letartóztatott lapszerkesztő 
ellen, a mit az „Ellenzék“ legközelebbi 
száma szóvá tett. Erősen kikelt a közönség 
ellen s a czikk végén igy nyilatkozott a 
csendörsógről : „Az a két kakastollas semmi 
tűrte, hogy az a gaz csorda arczátlankod- 
hassék a felügyeletére bízott emberrel. Bez­
zeg majd védelmezte volna a zsandár Mol­
nár Lászlót, ha valami sikkasztó gazember 
paklihoz (kormánypárti U lelt volna" Az 
ügyészség fenti kitételekért emelt Nagy Jó 
zsef, a Suna volt felelős szerkesztője ellen 
vádat azzal a megindokolással, hogy a czikk 
kifejezései meggyalázók, mert részint az 
emberi méltóságot lealacsonyitók, részint 
olyanok, a melyek a csendöröknék hivatá­
suk gyakorlására szükséges tulajdonságait 
kisebbítik, sőt őket egyenesen kötelesség­
szegéssel gyanúsítják. Elsőbben Nagy Józsefet 
gatták ki. Vádlott tagadja hogy ö irta vol­
na a czikket. Valószínűleg Magyar Elek vá­
rosi főjegyző tollából került ki az inkri 
minált czikk, de határozottan azt sem ál­
lítja, mert a jelzett időben beteges lévén, 
nem igen nézett a lap ügyei után. De kü­
lönben sem igen ügyelt a lap összeállításá­
ra, mert diczara annak, hogy nevezett lap 
felelős szerkesztője volt, Simanó intézte el 
a lapnak szánt czikkek sorsát. Az ö hatás 
köre tulajdonképen csak a helyi hírek ös­
szegyűjtésére és kidolgozására terjedt ki. 
Azt azonban megjegyzi, hogyha ö irta vol­
na jelzett czikket, még erősebb kifejezése­
ket használt volna annak a brutális bánás­
módnak a lofestésére, a melyben letartózta­
tott bajtársa részesült úgy a közönség, mint 
a csendőrök részéről. A törvényszék a tár­
gyalást elnapolta.

Egy nánási kivándorló levele 
Amerikából

Schlesinger polgártársra, a szabóra, 
aligha emlékeznek a nanasiak, pedig Schle­
singer mester onnét származott ki a tenge 
reutulra, Amerikába. Öt a hajduvároshoz 
aligha kötik számos ősi sirhalmok, mind 
amellett szeretettel gondol haza és az ide­
genben is gondol a neki egykor otthont 
adott városra, annak történetére, melyről 
hallomása szerint Barcsa János, a nánási 
fögvmnázium egyik jeles fiatal tanára, je­
lenleg a debreczeni tanítóképző intézetben 
tanár, könyvet irt. Ezen érdekes cs becses 
könyv küldését kéri az Amerikába szárma­
zott Schlesinger J. polgártárs, a ki következő 
egyszerű, de megható és kedves, tanulságos 
levelet intézte Barcsa tanárhoz :

„J. Schlesinger
Taller.

434. Sixth Avenue
New-York. okt. 23. 1902.

Tisztelt Tanár ur !
Szabadságot veszek magamnak, mint 

Hajdú Nánáson születő — fölkérni, szives 
kedjék nékem a Hajdúnánási históriát elkül 
doni, mert annyit szeretnék nánásról cinlé 
kül megtartani . . . Igen örvendtem, mikor

A .Szabadság“ — Heroszralese.
A „Szabadság“ szó ne tévesszen 

meg senkit. Páva cziin. — Kormánypárti 
újság tetszeleg ezzel. Ez lakaros sulyok 
vetés. — Kevesebb Ízlés. — Nem 
csodáljuk. Most az „iskolák atyját“ nevezte 
ki a „debreczeni közművelődés Herosztrate- 
szének“ Gratulálunk Herosztretesz ur ! Ez 

I azután a sulyokvetés.

A város és a finánezok.
A város még a múlt évben 320000 

koronás kölcsönt vett folyószámlára a hely­
beli pészintézetektöi. Később a városnak lel 
perczenttel olcsóbb kölcsönt ajánlott fel a 
budapesti Magyar jelzálog hitelbank. A vá­
rosi tanács, tekintettel a város szomorú pénz 
ügyi viszonyaira, azt határozta, hogy a hely­
beli pénzintézeteknek felmondja a kölcsön 
igénybevételét és a fél perczenttel olcsóbb 
kölcsönt veszi igénybe. A közjegyző előtt 
történt átírás után a pénzügyigazgató 1000 
korona bélyogilletóket rót ki a városra. A 
város főügyésze, Ábrahám László sérelmes­
nek találta ezt a pénzügyigazgatósági hatá­
rozatot, panasszal fordult ellenében a köz 
igazgatási bírósághoz — azon az alapon, 
— hogy ez a kölcsön konvertiós köl­
csön és mint ilyenre a törvény értei 
méhen nem róható ki bélyegilleték. Azon­
ban a 15 napi felebbezési határidő eltelt 
és miután a város ez ideig sem fizette be 
az adóhivatalba a bélyegilletéket, a kincstár 
kamaiot fog követelni, de emellett annak is 
ki van téve a város, hogy az 1000 korona 
erejéig foglalást eszközöltet a kincstár. 
Tehát a főügyész a délelőtt tartott tanács­
ülésen azt a javaslatot terjesztette a tanács 
elé, hívja fel a tanács a Magyar Jelzálog

A képviselőház ülése.
Budapest, 1902. nov. 27.

A képviselöház mai ülésén folytatták 
a Nessy képviselő ügyének tárgyalását.

A megnyitás után Olay Lajos a ház­
szabályok értelmében az ülés felfüggeszté­
sét indítványozza, mert nincs jelen a mi­
niszter.

Elnök kijelenti, hogy ilyen házszabály 
nem ösmer. (Felkiáltások : Szokás jog.)

Eközben megjelenik FejÓrváry mi­
niszter.

Háth Endre volt az első szónok, ki a 
mentelmi bizottság kisebbségének javaslata 
mellett szólalt fel.

Több szónok nem lóvén, elnök a vi­
tát berekeszti.

Fejérváry miniszter szólott a vita be­
rekesztése után. Nem akart ugyan felszólalni, 
de az ellenzék folyton aposztráfálta. Nincs ki­
fogása az ellen, hogy a menteimet féltékenyen 
őrzik, de incidialiter határozatot hozni jövőre 
nézve czélszerütlennek találja, Amit mon­
dani fog még, azt előzékenységből teszi. 
(Nagy zaj szélsőbaloldalon. Felkiáltások: 
Kötelességből !)

Fejérváry A dolgok nyugodt bírálása­
kor bizonyára elfő adják a többség vélemé­
nyét. (Ellentmondások a szélsőboldalon.) 
— A bocsületbirósági szabályok 30 évo 
állanak fenn, azok ellen ozid lg senkinek 
kifogása nem volt, mert nem akarták a ka­
tonaságot ok nélkül támadni. Most támad­
jak, hogy a kormányt zaklassák. (Zajos el­
lentmondások a szólsőbaloldalon.) Nessy 
mentelmi jogát nőin tartja megsértettnek és 
igy beszélt tovább a ház nagy háborgása 
közölt, midőn a „Gotterhaltet“ magyar ki­
rályi hymnusznak is megtette.

■ ■

* ■
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A ki a karácsony cs njév alkalmára 
arany vngy ezüst ajándék tárgyakat olcsón 
akar vásárolni, az forduljon Holt Albert ék­
szerészhez a városházával szemben levő 
sör ház épületében a liátulsó emeleti lakásán 
(piacz-utcza 29,) hol mindennemű arany 
vagy ezüstékszer továbbá női éz úri zsebórák 
dús választékban a legszebb kivitelben vannak 
raktál on Szukmaba vágó megrendelések, 
javítások és vésnöki munkák pontos időre’ 
elkészíttetnek.

Goldstein Karolin mellfüző (mieder) 
gyára Debreczenben a főtéren, —- értesíti a 
n.é. hölgyközönséget, hogy képes árjegyzékét 
melyben a legújabb angol és franczia mell- 
fizó különlegességek a mértékvételi utasítás
Sál ellát vak kívánatra bárhová készséggel 
megküldi s hogy megrendeléseket a leg­
gyorsabban, kiváló gonddal készítve, jutányos 
áron szállít.

A Hichter-féle Horgony Kőépitőszekrények
oly nagyszerű tökeletesitésen mentek keresz- 
tül, ő°gy valamennyi szülő, mindegy, ha 
már birtokában vannak egy köepitöszekrény- 
nek vagy sem. hozassa meg tüstént az uj 
gazdagon illusztrált köépitőszekrény árjegy­
zéket, hogy a felette fontos újítást, a Horgony 
Hidépilöszekrenveket megismerje. Abban a 
pompás „Satum“ és „Meteor* rakási játé 
kőkről is köz cl ebbet fogunk találni. Ezek 
uj játékok, a melyek különösen alakított kö­
veket és csinosan festett golyókat, pompás 
mintalapokat, minden tartozékkal, sőt még 
ttgy játéktablát a „malom“ és „hölgy“ tár­
sasági játékokhoz egy elegáns szekrényben 
kevés pénzért tartalmaznak. A mintalapok 
Ízléses mintáikkal páratlanok fiatal leányuk 
szamai a, a kik a hímzés kezdő elemeibe 
bevezetve lesznek, fiuk számára, a kiknek 
szinérzéke és szépirauti érzéke a játékban 
kifejlesztessék, nem Jelezik jobb ajándék, 
mint a fontnevezett rakási játékok. Bővebbet 
az ár egyzékben találunk. Egyszerűen egy 
levelező lapon keressük meg Richter F. Ad. 
és társat kir. udvart és kamarai szállítók, 
Becsben, I Operngasse 16, a mire a szin- 
pompás árjegyzék azonnal ingyen és bér- 
mentesen beküldetik. Bevásárlás alkalmával 
sajat érdekünkben minden egyes kőépitő- 
szekreny „Horgony“ gyárijegy nélkül, mint 
nem valódi visszautasítandó.
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kalinazva, a darab maga azonban mégis 
tősgyökeres német. Német érzelgősség, sok 
naivság, vaskos porosz humor, és sok 
más egyébb ismertető jele a germán szel 
lemnek mind untalao kicsillámlik a magyar 
sujtas alól. Meséjét nem mondhatjuk, mert 
azt igazán nem lehet kihámozni belőle. De 
van egy igen nagy előnye : az a becsületes, 
tiszta levegője, amiben nyoma sincs a ma 
napság annyira dédelgetett frivolitásnak. 
igazi fehér darab, akár a zárdában is elő­
adható.

Amellett nincsen kedélyesség híján, sőt 
van benne számos szinpadilag nagyon jól 
kiaknázható ötlet, csak az a kár, hogy inig 
a második és harmadik felvonás ügyes, 
mulattató, a negyedik végleg ellaposodik.

Az előadásról a legteljesebb méltány­
lással szólhatunk. Senkit sem akarunk név- 
leg kiemelni, mert mindnyájan igen jól ját 
szóltak, megvolt az egész előadásban a han­
gulatnak az az egysége, ami csakis akkor 
észlelhető, mikor mmdenik szereplő teljesen 
hozzásimul, beleolvad játékával a többieké- 
be s növeli az egésznek együttes hatását. 
Ezt az öszhangot láttuk a teguapi előadás­
ban. Mindnyáján frissen, elevenen egymás 
sikerén fölmelegedve játszották, kár, hogy 
csekély közönség gyönyörködött ez igazán 
sikerült előadásban.

Reméljük, hogy másod ízben teli ház 
fogja nézni Két örömnapot, részünkről leg 
álább megnézését mindenkinek ajánljuk.

(—8—C.)

nyu vérfürdő. Halálig védekezett. Mind«» 
vágásnál bömbölve kiáltotta ; deu

— Gyávák ! Gyávák !
Es a vére úgy fecskendezett, mint « 

zaporesö. Végre is lebukott. Az én fevvv* 
rém még meg volt töltve. És már 
láttam hogy egy dragonyos kiszemelt ingem 
es midőn e őre hajolva vágni akart, közvet- 
en közelből belé lőttem. Ez volt az egye 

len ember, kit sajátkezűig ejtettem el 
(Folyt. köv.

Donogán és Somossy
Ktmz József és Társa Utódai

DebreczenJEistemplom-bazár.
Van szerencsénk a nagyérdemű kő-

air'miszerini jeie"i<toisr-

CSARNOK.

Valerloo.

színház.

A hét műsora.
Csütörtökön: Niniss. Énekes bohózat. 

„B“ bérlet.
Féntoken: Csókon szerzett vőlegény. 

Énekes bohózat. „C“ bérlet.
Szombaton : Svihákok. Operette. „A“ 

bérlet.
Vasárnap délután : Adám és Éva. Ope­

rette. Bérletszünet, Este. Rezervisták. Éne­
kes bohózat. Bérletszünet.

(Két örömnap.)
(Schönthan és Kadelburg bohózata.)

A két német társszerzőnek átmagyaro- 
sitott darabja teljes sikert aratott a dobre 
czem színpadon. A sikert kulcsát azon 
ban nem annyira a darabban, mint inkább 
az előadásban kell keresnünk.

A szinlapon magyar neveket látunk a 
helyszín is hozzánk van áttéve, minden cél­
zás gondosan magyar viszonyokra van al-

•rekmann—Chatrián elbeszélése után fordi-
tot a : ifjabb Móricz Pál.

Az angoloknak minden lövése talált, 
venytelenok voltunk a sorból kilépni. Uió- 
végre az ember nem sáncz czövek és igye­
kezik védeni magat u lövések ellen.

Már rendkívül sokan kiléptünk a so­
rokból midőn egyszerre csak sok ezernyi 
angol bujt ki, emelkedett fel a vetésből és 
közvetlen közelből lőttek. Valóságos vér­
fürdő támadt. Berczenként mások és mások 
eptek ki a sorokból a czimborak segítsé­

gére es végül bizonyosan csoportokba sza 
kadva rajzoltuk volna át a dombozatot, ha 
hogy hirtelen kiállás nem zudult volna :

“ Vigyázat ! Lovasság !
Es majdnem azon szempillantásban 

egesz tömeg szürke lovas, vörös dragonyos 
vágtatott felénk. Szélvészként vágtattak. És 
a ki tőlünk odabb kóválygott, irgalom nél­
kül mészárolták le.

0 ezek a dragonyosok nem rohantak 
bele a mi oszlopainkba, sokkal mélyebben 
es tömörebben voltunk, mintsemhogy szót- 
gazolhattak volna bennünket. Ellenkezőleg 
az osztályok közötti hézagokba vágtattak 
be, jobbra balra vagdosván a sorból kilé­
pettekre. De noha nem rúghatták szót a 
tömeget, do sok emberünket legyilkolták és 
nagy zavarodást támasztottak.

Az eleiemnek egyik legborzalmasabb 
szempillantása volt ez. Mint öreg katona a 
zászlóalj jobb szárnyán állottam. Mar mesz- 
sziről ügyeltem ez emberek szándékát A 
mennyire csak tudtak, lovukon előrehajolva 
vágtáztak körüliünk, hogy az embereinket a 
sorból kivagdalják. Miként a villám, úgy 
vagdalkoztak, több mint húszszor hittem 
hogy a fejemet vállig kettévágják. Szeren­
csémre Rabot őrmester volt a szárnytiszte 
sem. Felette csapott keresztül ez az iszo-

nagy karácsonyi vásárt
rendezünk.

Csakis elsőrendű jó minőségű áruk ke 
rulnek eladásra, úgymint: a legújabb őszi ás 
teli ruhaszövetek, mosó bársonyok és velezek 
ruha es blouz selymek har?szt-kendő és sálak 
Szőnyeg, függöny, bútorszövet, pokrócz, ágy 
es asztalterítők. Úri divatezikkek, kézelők 
esernyők, nyakkendők, ingek. Sornál (Jäger) 
ingek, nadrágok, harisnyák.
Határozott árat. Elözikenj kiszolgálás.

Az omiodi és kishegy esi 
Jeney-féle tanyán élőakácz

haszon-fa
eladó, kerékgyártóknak elő­
nyös.

Értekezhetni Séchényi- 
utca 25. I-sö emeleten.

3601. K.
1902.

Hirdetmény.
Hajduhadház község határában 

1902 év november hó 25 napján egy 
darab 2 éves kéles szőrű, jegyes fülű 
ökörtinó, a gulya behajtásakor bitang- 
ságba felfogatott. Ezen jószág igazolt 
tulajdonosa által 1902. ÓV deCZOmbor 
hó 15-ig kisajátítható.

Ha tulajdon jogát beigazolni képes 
nlajdonos a fenti határidő alatt nem 

jelentkezik, az állat mint gazdátlan jó­
szág 1902. év deczember hó 15 napján
a községházánál megtartandó nyilvános 
árverésen elfog adatni.

Kelt Hajduhadházon, 1902. év­
november hó 25.

Bajdor János Komor Imre
jegyző. h. főbíró.
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Tudósítás I!
Zengevald Géza

rsíös- és rövidáru üzletéből
gelyben, a Bika szállodával szemben.

Mivel az üzletemben levő

összes méteres áruimmal
u m : Jó mosó Barchet, karton, zep- 
kír atlasz-szatén, batist, posztó szövet
és gyapjU-delin félékkel üzletem hely­
szűke miatt a jövőben foglalkozni nem 
akarok, mindezen elsoroltakat a mai 
naptól kezdve

f e 11 u tn o

vagyis saját áramban
bocsátom a I. vevöközönség rendelkezésére. 

Kiváló tisztelettel
Zenge^ald Géza

a Bika szállodával szemben.

Boros Testvéreknél Homoki
divatos női ruhakelmék, selymek, téli keu 
dök és vclezek a versenyben létező legol­
csóbb árakban. Maradékok féláron.

O Szives figyelmébe 
Ö ajánlva ez égem. _

ÖOOQOOOOOOOOüOOO
5 Eredeti angol, tranczia 8 y

divat szövetei g f
megérkeztek, § 2

Q azokat igen szolid árban c"f‘ 
Q Ízléses kivitelben ajánlom a IS* ^ 
if szép és elegáns ruhát viselő w 2 
w úri közönség figyelmébQ, szü-o

enzdálkodásba egy józan 
életű parasztgazda keres­

tetik újévre, ki jelenben is gazdálkodásban 
van és a ki maga kaszál, kapál, vet és min­
denféle külső mezei munkát teljesít. Érte­
kezhető Hunyadi utcza 17. sz. a.
tomm

orpv-l un
Ezen egymás tervszerűen kiegó- 

Síitö Horgony szekrények még mindig 
a gyermekek kedvenez játéka ; 
nagyszerű ma-jns- éshidépltménycik­
ket felnőtteknek is érdekfeszitő szóra­
kozást nyújtanak és ezért egy kará­
csonyfa alatt se hiányozzanak. A hid- 
épitőszekrények a l.-ik számig elkészültek 
és oly sok pompás hidépitési-min talapokat

vetőim valódiságáért kezes­
kedem.

Antal limeséé
O

Legfinomabb aczél zsebkések és ollók 
Legújabb illatszerek és mosdó szappanok 

Fog, haj, köröm és ruhakefék.
— Dísztárgyak z= 
és Gyermek játékok

legjutányosabb árban kaphatók

Szent-Királyi Tivadar
müiparáru üzletében. 2.

oooo ooooooooo
~ Színházi

férfi szabó, divat-üzlete Q O
Simonffy ntcza 1 szám. X (fö" 

A tisztviselő egylet O S- 
szállítója. g f

oooooooooooooooo
Magyar- és díszruhák o 
a legszebb kivitelben, o

-S>-i5z

tartalmaznak, hogy egy Horgony-Köépitöszekrény birtokosa sen* 
mulassza el, azokat kiegészítésül beszerezni. Bővebbet találunk 
erről és a „Saturn“ és „Meteor“ új rakásijátékokról az új képes 
árjegyzékben, a mely ingyen és bérmentve beküldetik. Bevásárlás 
alkalmával csak a híres „Horgony“ v.:djegygyel ellátott 
szekrényeket fogadjuk el, mert valamennyi másféle kőépitő- 
szekrény csupán a Richter-fale eredeti gyártmány utánzatai.

Kapható a bel- és külföld valamennyi finomabb játékszer- 
üzleteiben.
Richter F. Ad és Társa, Csász. és kir. udvari 

és kamarai szállítók.
Iroda és raktár : 1, Operngasse 16, Béoe, Gyár:
XIII, (Hietzing) Rudolfstadt, Nürnberg, Olten,

Rotterdam, Szt.-Pétervár, New York, City.

Bármely évesaában. hosszabb használatra otthon alkalmazh tló ivó-kuranál páratlan gyógy -
hatású az

Hmint az anyacserét hathatósan előmozdító leg-
____ JWf "^egészségesebb, természetes oldó és hashajtó

IIfS^jBáerínyvl1 Makacs ssékrekedés. emés.té.

ESERO-V1Z

ÍI ™AJ®Aj®^®Aj hiány, gyomorfelfóvódás, máj- óa lépdaga-

H( G* Q2 G* FT* I \ - \ Z 1 *r w. »at, sárgaság, aranyér, síivel háj asodás, el-
* »■ t—. *a s—J ■ I a. kövér edós és vérbőségnél ki lünőnek bizonyul t.

Le tisztán kesernyés, undort nem okozó. Hatásos már mérsékelt adagban is. Kapható gyógy­
szertárak- és ásványvizkereske- Qnbrnjdfhoiinp la ins gyógyszerésznél Komárom >an. R ak- 
désekben úgy a forrástulajdonos UUlilUlUllKluul IVlJ VJ tár Budapesten Édeskuthy L. cz»g- 
nél. Üvegje b) fill. Legkevesebb 10 üveg rendelhető, utánvéttel. Export Amerika es Ang dorságba.

Legújabb orvosi bizonylat. — A Schmidlhauer-féle keserüvizzel úgy saját magamon, 
mi it betegeimnél kiterjedt próbákat eszközöltem s am ak hatásáról és gyógyító eredményéről 
tökéletesen meggyőződtem. A viz nem kellemetlen izü s épen semmi fájdalmat nem okoz s ta­
pasztalataim szerint gyomor- és máj bajuk an rendkívül előnyös hatású.

London, 1902. október 22.
Dr. Hónaid Dániel.

I6 selyem sálok
0 selyemkendök 
0 Toll és Boázák, §

Szőrme CoSliék (Bőik) 8
1 írttól feljebb,

női, férfi esernyők
a legjobb állású O

párisi és bécsi fűzök §
kaphatqk 5. O

V

Oo
Bosznay J. és Társa
dtvatárnházában, Kossuth ntcza 5
OOO OOOOOOiOOOi

Egyedül valódi angol

Gyógyszerész A. IHIkRRl BALZSAMA
KózegészsegfigyileM megvizsgálva és véleményezve

Az üvegek felszerelése keresk. törvényszéki mintavédelem alatt áll.
E balzsam belsőleg és külső eg basznál: 1. U tólérhetetlen hatású gyógyszer 

a tüdőnek, a mellnek kóros baj inál, véget vet a fájdalmas köhögésnek s kigyógyit 
a legrégibb bajoknál is. 2. Kitűnő hatása van turokgyuladás, rekedtség és a többi 
torokbajoknál. 3 Alaposan elűzi a hideglelést 4. Meglepő gyorsan gyógyítja a 
gyomor, szélgurcsöt s a tagrángatásokat. ö. Megment az aranyeres fájdalmaktól 
s kigyógyit a Hilmorrhoídákból, szelíden mozdítja elő a székelést s a vér tisztu­
lását, javítja az étvágyat s az emésztést. 6. Nagyszerű szolgálatokat, tesz fogfá­
jáskor. üres fogaknál és szájrothadáskor s általában minden fog- és szájbajoknál, 
megszünteti a felhüffögést, a szájnak s a gyomornak bű ét 7. Nagyon jó gyógyszer 
kül és belbajoknál, u. m. sebeknél, lázhólyag, szemőcs, égési sebek, fagyos tagok- 
ná1, rüh és kiü ésekn 1, megszünteti a fejfájást, szakgalast. rheumát, fülbáni al­
mákat stb. Csak mindig vigyázzunk a mellékelt z id mezejü ap4c*a-védjegyre 1 

1 Hamishátoktól legjobban óvakodunk, ha egyenesen gyáramból Ausztria-Magyar- 
ország minden állomására franco rendelünk 12 kicsi vagy 6 dupla üvegei* koronáért, 
Bosznia és Herczegovmában 4 kor 60 fillér. Kevesebb nem küldetik. Szétküldés 
előrefizetés vagy az összeg utánvétele ■ ■ ellett.

ICH DIEN
llleli echter Bilsam t»I w <«iuowti.i-At«ii»»>

j előrefizetés vagy az <isszeg utánvétele ■■ ellett.
•*»—»«•_/ Gyógyszer A. Thierry balzsam és Centifiola kenőcs.

Eme két gyógyhatásában utólérhetleu szer soha nem iomlik el, s >t mentül régibb, unni 1 jobb, 
nem árt u sz rnek fagy, sem meleg s ezáltal télen nyáron szé küldhető. Mindenkor hatással van s

az én kitűnő szerem, ott ajánlatos egyem
Apotheker Thierry (Adolf) Limited Schutzengel Apotheke in Pregrada bei Rohitsch Sauerbrunn.
Főraktár: Budapest Török József, Zágrábban Mitlelbach S. és Bécsbsn Brady C. gyógyszerészeknél.
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Kincs többé szoba fiisí
,\ Minden kéményt meg­

javít.

lohn'“-fele kómonytoldó 
egyedüli főraktál

LUKÁCS VILMOS
cement bmkoluti, tetőfedési és aszfalt 

i’állalaián&l, Debreczen, Hatvan-utcza 5

nagy árleszállítás
a,, PÁRISI DIVAT“ áruházában

DEBRECZENBEN, a főtéren.
Díszített női kalapok . . 4 koronától feljebb.
Remek kivitelű selyem blous 8 koronától feljebb! 
Házi blouse • ... 2 koronától feljebb.
Eredeti modell darabok . fólárban.

Szőrme eoliek és múltok.
Kabát prémmel Cloth béléssel 12 korona.
Sima kabát finom posztóból csinosan tűzve 16 korona

g Nagy árleszállítás.
íjjl'l . ^ SZÍ*lloda alatt levő üzletünk bérlete lejárván, más meg- jr
m felel° helY'ség hiányában üzletünket feloszlatjuk s az összes rak- L~ 
xj|| táron levő [.]i

I üveg, porczellán, lámpa és díszműáru I 
gl czikkeket minden elfogadható áron
|LI eladjuk. lí!
(71 . Nem állandó verseny árakkal hozakodunk elő, mert azzal eddig 

i is kedveskedtünk t. vevőinknek, hanem helyzetünkből kifolyólag Ilii 
[Lj nyújtjuk ezen kedvező alkalmat a t. vevő közönségnek. Hí

m Bolti állványok és a teljes berendezés eladó! |||
pl 6 személyes étkészlet . . 4.50 kr
Ljfj 1 Pár színes porczellán csésze -.18 kr.

Fplhivá 611 S ' ’ MU"-‘ ■■■-**■temivas.. f] ADLER és MEZEI. u
X '""i^HrdEEBEElEEiiEüEHiiEüp

'ilfií

Van szerencsénk a n. é. közönség Szi­
ves figyelmét arra felhívni, miszerint szives 
kedjek a kenyérvétel alkalmával saját ér­
dekében a rajta levő vignétáinkra, amelyek 
világosan

„Orosházi házikenyár“
nyomással vannak ellátva, különös figyelem 
mel lenni, mert csakis az ilyen vignétákkal 
ellátott, kenyerek származnak a valódi oros­
házi házikenyér sütödénkből, a melyeket 
főüzletünkben Simonffy utczai (bérház) sütö­
dénkből Piacz ntcza 79 sz. továbbá a Csapó- 
Faragó-ütcza sarkán levő fióküzletünkben 
árusítunk el.

Ezzel egyidejűleg jelentjük, hogy oros­
házi házikenyér sütödénkből a házhoz szál­
lítást megkezdtük és előjegyzéseket minden­
kor elfogadunk, s azokat pontosan telje­
sítjük.

Viszonteladók kerestetnek.
Teljes tisztelettel

Gémes Ferencz és Társa
Orosházi házikenyér sütöde.

Schicht-szappan
szarvas vagy kulcs

1 . -----------—1
||1Í|§H j

jegygyei 0* ”91

Legjobb, legkiadósabb és azért a legolcsóbb
--------szappan. — .

Mindenütt kapható!

Nyomaton Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdáiéban Debreczen, a föpostávai .zemben


